
Cursus L25 PPP als Attribut / Subjekt / Objekt und als Adverbiale;  

Participium coniunctum (PC) 

 

Du hast das PPP (Partizip Perfekt Passiv) bereits in L23 und 24 in Verbindung mit einer Form von 

“esse” kennengelernt. Es gibt zwei grundlegend verschiedene Verwendungen des PPP: 

 

      PPP 

 

 

    

 

+ „esse“ im Präs, Imperf, Fut.I   ohne „esse“ 

 

 

   

Perfekt Passiv     als PC 

Plqu. Passiv         (nähere Ergänzung zu einem  

  Fut.II Passiv      Nomen  oder Verb) 

 

In dieser Lektion geht es um die Verwendung als PC. 

 

Das PPP hat im Satz meist ein Beziehungswort, zu dem es in KasusNumerusGenus-Kongruenz 

steht. Meistens ist dieses Beziehungswort ein Subjekt oder Objekt. Das PPP ist mit diesem 

„verbunden“         verbundenes Partizip (auf Lateinisch: participium coniunctum) 

 

Das PPP erläutert manchmal eher das Subjekt/ Objekt (a), doch meistens eher das Prädikat (b): 

 

Urbs a Romulo condita cito crevit. 

 

 a) KNG zum Subj. b) Erläuterung des P 

 

a) Die von Romulus gegründete Stadt wuchs schnell. (Attribut) 

Die Stadt, die von Romulus gegründet worden war, wuchs schnell. (Relativsatz) 

b) Nachdem die Stadt von Romulus gegründet worden war, wuchs sie schnell. (Adverbialsatz) 

 

Das PPP drückt immer eine vorzeitige Handlung aus, d.h. es läuft vor der Handlung des Prädikats ab. 

Du übersetzt mit Perfekt oder (meist) mit Plusquamperfekt. 

 

 

 

Übersetzungstipps: 

 

Wie man vorgehen sollte, wenn man in einem Satz ein Partizip entdeckt hat, soll an einem einfachen 

Beispielsatz deutlich gemacht werden:  

 

 Oppidum ab hostibus deletum iterum aedificatum est.  

 

 

 



→ Einzeichnen der partizipialen Klammer  

 

[ Oppidum ab hostibus deletum ] iterum aedificatum est.  

 

Die partizipiale Klammer geht vor dem Beziehungwort des Partizips auf und geht hinter dem Partizip 

wieder zu. 

.  

→ Übersetzung des Satzes ohne partizipiale Klammer  

Die Stadt ist erneut erbaut worden.  

 

→Einfügen der partizipialen Klammer in die vorliegende Übersetzung  

 

Es gibt insgesamt 5 Möglichkeiten, die partizipiale Klammer in die Übersetzung einzufügen:  

 wörtlich 

 Relativsatz 

 konjunktionaler Nebensatz, Unterordnung 

 Beiordnung 

 präpositionaler Ausdruck, Substantivierung /Einordnung      

 

Anhand des Beispielsatzes 

 [Oppidum  ab hostibus deletum ] iterum aedificatum est.  

sollen nun die verschiedenen Übersetzungsmöglichkeiten durchgespielt werden:  
 

 

 wörtliche Übersetzung  

Die [ von den Feinden zerstörte ] Stadt ist erneut erbaut worden.  

 

 Übersetzung mit Relativsatz  

Die Stadt [, die von den Feinden zerstört worden war, ] ist erneut erbaut worden.  

 

 Übersetzung mit einem konjunktionalen Nebensatz / Unterordnung  

Die Stadt ist [, weil (nachdem, obwohl) sie von den Feinden zerstört worden war, ] erneut 

erbaut worden.  

 

 Übersetzung durch Beiordnung / 2 HS 

Die Stadt [ ist von den Feinden zerstört worden]. Danach (deswegen)/und ist sie erneut erbaut 

worden.  

 

 Übersetzung mit Substantivierung /Einordnung 

Die Stadt ist [ nach/infolge/wegen ihrer Zerstörung durch die Feinde ] erneut erbaut worden.  

 

 

Mit folgenden Merkwörtern kannst du dir die wichtigsten Übersetzungsarten merken: 

 

WRUBS – wörtlich, relativ, Unterordnung, Beiordnung, Substantivierung  

 

BUS – Beiordnung, Unterordnung, Substantivierung 

 

UEBen!!! – Unterordnung, Einordnung, Beiordnung 


